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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Mim. Ra. These
3 É=≈tGÅ3ø9$# M
à ≈tƒ#u™ y7ù=Ï? 4 ýϑ!9#
are verses of the Scripture.
That which is revealed unto
y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ 7
y ø‹s9Î) tΑÌ“Ρé& ü“Ï%©!$#uρ
thee from thy Lord is the
Truth, but most of mankind Ÿω ¨
Ä $¨Ζ9$# uYs ò2r& £⎯Å3≈s9uρ ‘,ysø9$#
believe not.

∩⊇∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ
2. Allah it is Who raised up
the heavens without visible
supports, then mounted the
Throne, and compelled the
sun and the moon to be of
service, each runs unto an
appointed term; He orders
the course; He details the
revelations, that haply you
may be certain of the meeting
with your Lord.

ÎötóÎ/ ÏN≡uθ≈uΚ¡¡9$# yìsùu‘ “Ï%©!$# ª!$#
’n?tã 3“uθtGó™$# §ΝèO ( $pκtΞ÷ρts? 7‰uΗxå
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9≅y_L{ “Ìøgs† @≅ä. ( tyϑs)ø9$#uρ
ã≅Å_Áxãƒ tøΒF{$# ãÎn/y‰ãƒ 4 ‘wΚ|¡•Β
s Î=Î/ Νä3¯=yès9 ÏM≈tƒFψ$#
öΝä3În/u‘ Ï™!$)
∩⊄∪ tβθãΖÏ%θè?

3. And He it is Who spread
out the earth and placed
therein firm hills and flowing
streams, and of all fruits He
placed therein two spouses
(male and female). He covers
the night with the day. Lo!
Herein verily are portents for
people who take thought.

Ÿ≅yèy_uρ uÚö‘F{$# £‰tΒ “Ï%©!$# uθèδuρ
Èe≅ä. ⎯ÏΒuρ ( #\≈pκ÷Ξr&uρ z©Å›≡uρu‘ $pκÏù
È⎦÷⎫y`÷ρy— $pκÏù Ÿ≅yèy_ ÏN≡tyϑ¨V9$#
’Îû ¨βÎ) 4 u‘$pκ¨]9$# Ÿ≅øŠ©9$# ©Å´øóãƒ ( È⎦÷⎫uΖøO$#
tβρã©3xtGtƒ 5Θöθs)Ïj9 ;M≈tƒUψ y7Ï9≡sŒ
∩⊂∪

4. And in the Earth are
neighboring tracts, vineyards
and ploughed lands, and date
palms, like and unlike, which
are watered with one water.
And we have made some of
them to excel others in fruit.
Lo! Herein verily are
portents for people who have
sense.
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∩⊆∪ šχθè=É)÷ètƒ 5Θöθs)Ïj9

5. And if thou wonders, then
wondrous is their saying:
When we are dust, are we
then forsooth (to be raised) in
a new creation? Such are
they who disbelieve in their
Lord; such have carcans on
their necks; such are rightful
owners of the Fire, they will
abide therein.

öΝçλé;öθs% Ò=yfyèsù =
ó yf÷ès? βÎ)uρ *
9,ù=yz ’Å∀s9 $¯ΡÏ™r& $¹/≡tè? $¨Ζä. #sŒÏ™r&
(#ρãxx. š⎥⎪Ï%©!$# y7Í×¯≈s9'ρé& 3 >‰ƒÏ‰y`
þ’Îû ã≅≈n=øñF{$# y7Í×¯≈s9'ρé&uρ ( öΝÍκÍh5tÎ/
Ü=≈ptõ¾r& y7Í×¯≈s9'ρé&uρ ( óΟÎγÏ%$uΖôãr&
∩∈∪ tβρà$Î#≈yz $pκÏù öΝèδ ( ‘Í $¨Ζ9$#

6. And they bid thee hasten
on the evil rather than the
good,
when
exemplary
punishments have indeed
occurred before them. But lo!
Thy Lord is rich in pardon
for mankind despite their
wrong, and lo! Thy Lord is
strong in punishment.

Ÿ≅ö6s% Ïπ∞y ÍhŠ¡¡9$$Î/ y7tΡθè=Éf÷ètGó¡o„uρ
ÞΟÎγÎ=ö6s% ⎯ÏΒ ôMn=yz ô‰s%uρ ÏπuΖ|¡ysø9$#
;οtÏøótΒ ρä%s! y7−/u‘ ¨βÎ)uρ 3 àM≈n=èVyϑø9$#
š−/u‘ ¨βÎ)uρ ( óΟÎγÏΗø>àß 4’n?tã Ä¨$¨Ζ=Ïj9
∩∉∪ >
É $s)èÏ ø9$# ß‰ƒÏ‰t±s9

7. Those who disbelieve say:
t Ì“Ρé& Iωöθs9 (#ρãxx. t⎦⎪Ï%!© $# ãΑθà)tƒuρ
Α
If only some portent were
sent down upon him from his
|MΡr& !$yϑ¯ΡÎ) 3 ÿ⎯ÏμÎn/§‘ ⎯ÏiΒ ×πtƒ#u™ Ïμø‹n=tã
Lord! Thou art a warner
only, and for every folk a
∩∠∪ >Š$yδ BΘöθs% Èe≅ä3Ï9uρ ( Ö‘É‹ΖãΒ
guide.

8. Allah knows that which
4 s\Ρé& ‘≅à2 ã≅ÏϑøtrB $tΒ ãΝn=÷ètƒ ª!$#
©
every female bears and that
which the wombs absorb and
( ßŠ#yŠ÷“s? $tΒuρ ãΠ$ymö‘F{$# âÙ‹Éós? $tΒuρ
that which they grow. And
everything with Him is A‘#y‰ø)ÏϑÎ/ …çνy‰ΨÏã >™ó©x« ‘≅à2uρ
measured.

∩∇∪
9. He is the Knower of the
Íοy‰≈pκ¤¶9$#uρ
Invisible and the Visible, the
Great, the High Exalted.

É=ø‹tó9ø $#

ÞΟÎ=≈tã

∩®∪ ÉΑ$yètFßϑ9ø $# çÎ7x6ø9$#

10. Alike of you is he who
tΑöθs)ø9$# §| r& ô⎯¨Β Οä3ΖÏiΒ Ö™!#uθy™
hides the saying and he who
noises it abroad, he who lurks
uθδ
è
ô⎯tΒuρ ⎯ÏμÎ/ tyγy_ ⎯tΒuρ
in the night and he who goes
freely in the daytime.
Í‘$pκ¨]9$$Î/ 7>Í‘$y™uρ È≅øŠ©9$$Î/ ¥#÷‚tGó¡ãΒ

∩⊇⊃∪

11. For him are angels
ranged before him and
behind him, who guard him
by Allah's command. Lo!
Allah changes not the
condition of a folk until they
(first) change that which is in
their hearts; and if Allah
wills misfortune for a folk
there is none that can repel it,
nor have they a defender
beside Him.
12. He it is Who shows you
the lightning, a fear and a
hope, and raises the heavy
clouds.

⎯
ô ÏΒuρ Ïμ÷ƒy‰tƒ È⎦÷⎫t/ .⎯ÏiΒ ×M≈t7Ée)yèãΒ …çμs9
3 «!$# ÌøΒr& ô⎯ÏΒ …çμtΡθÝàxøts† ⎯ÏμÏù=yz
4©®Lym BΘöθs)Î/ $tΒ çÉitóãƒ Ÿω ©!$# χÎ)
yŠ#u‘r& !#sŒÎ)uρ 3 öΝÍκÅ¦àΡr'Î/ $tΒ (#ρçÉitóãƒ
4 …çμs9 ¨ŠttΒ Ÿξsù #[™þθß™ 5Θöθs)Î/ ª!$#
∩⊇⊇∪ @Α#uρ ⎯ÏΒ ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏiΒ Οßγs9 $tΒuρ
šX÷y9ø9$# ãΝà6ƒÌãƒ “Ï%!© $# uθèδ
à⋅Å´Ψãƒuρ

$YèyϑsÛuρ

$]ùöθyz

∩⊇⊄∪ tΑ$s)ÏoW9$# šU$ys¡¡9$#
13. The thunder hymns His
praise and (so do) the angels
for awe of Him. He launchs
the thunderbolts and smites
with them whom He will
while they dispute (in doubt)
concerning Allah and He is
mighty in wrath.

⎯ÍνÏ‰ôϑpt¿2

ß‰ôã§ 9$#

ßxÎm7|¡ç„uρ

ã≅Å™öãƒuρ ⎯ÏμÏGx‹Åz ô⎯ÏΒ èπs3Í×¯≈n=yϑø9$#uρ
â™!$t±o„ ⎯tΒ $pκÍ5 Ü=ŠÅÁãŠsù t,Ïã≡uθ¢Á9$#
uθèδuρ «!$# ’Îû šχθä9Ï‰≈pgä† öΝèδuρ
∩⊇⊂∪ ÉΑ$ysÎRùQ$# ß‰ƒÏ‰x©

14. Unto Him is the real
prayer. Those unto whom
they pray beside Allah
respond to them not at all,
save as (is the response to)
one who stretches forth his
hands toward water (asking)
that it may come unto his
mouth, and it will never
reach it. The prayer of
disbelievers goes (far) astray.

tβθããô‰tƒ t⎦⎪Ï%©!$#uρ ( Èd,pt:ø $# äοuθôãyŠ …çμs9
Οßγs9 tβθç7‹ÉftGó¡o„ Ÿω ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏΒ
’n<Î) Ïμø‹¤x. ÅÝÅ¡≈t6x. ωÎ) >™ó©y´Î/
⎯ÏμÉóÎ=≈t7Î/ uθèδ $tΒuρ çν$sù xè=ö6u‹Ï9 Ï™!$yϑø9$#
’Îû ωÎ) t⎦⎪ÍÏ≈s3ø9$# â™!%tæßŠ $tΒuρ 4
∩⊇⊆∪ 9≅≈n=|Ê

15. And unto Allah falls
N
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû ⎯tΒ ß‰àfó¡o„ ¬!uρ
prostrate whosoever is in the
heavens and the earth,
Νßγ=è ≈n=Ïßuρ $\δöx.uρ $YãöθsÛ ÇÚö‘F{$#uρ
willingly or unwillingly, as do
their shadows in the morning
∩⊇∈∪ ) ÉΑ$|¹Fψ$#uρ Íiρß‰äóø9$$Î/
and the evening hours.
AsSajda

16. Say (O Muhammad):
Who is Lord of the heavens
and the earth? Say: Allah.
Say: Take you then (others)
beside Him for protectors,
which, even for themselves,
have neither benefit nor
hurt? Say: Is the blind man
equal to the seer, or is
darkness equal to light? Or
assign they unto Allah
partners who created the like
of His creation so that the
creation (which they made
and His creation) seemed
alike to them? Say: Allah is
the Creator of all things, and
He is the One, the Almighty.

N
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$#
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Μè?õ‹sƒªB$$sùr& ö≅è% 4 ª!$# È≅è% ÇÚö‘F{$#uρ
tβθä3Î=ôϑtƒ Ÿω u™!$uŠÏ9÷ρr& ÿ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏiΒ
ö≅è% 4 #uŸÑ Ÿωuρ $YèøtΡ öΝÎγÅ¡àΡL{
çÅÁt7ø9$#uρ 4‘yϑôãF{$# “ÈθtGó¡o„ ö≅yδ
â‘θ‘Ζ9$#uρ àM≈uΗä>—à9$# “ÈθtGó¡n@ ö≅yδ ÷Πr&
(#θà)n=yz u™!%x.uà° ¬! (#θè=yèy_ ÷Πr& 3
4 öΝÍκön=tã ß,ù=sƒø:$# tμt6≈t±tFsù ⎯ÏμÉ)ù=y⇐x.
uθèδuρ &™ó©x« Èe≅ä. ß,Î=≈yz ª!$# È≅è%
∩⊇∉∪ ã≈£γs)ø9$# ß‰Ïn≡uθø9$#

17. He sends down water
from the sky, so that valleys
flow according to their
measure, and the flood bears
(on its surface) swelling foam
- from that which they smelt
in the fire in order to make
ornaments and tools rises a
foam like unto it - thus Allah
coins (the similitude of) the
true and the false. Then, as
for the foam, it passes away
as scum upon the banks,
while, as for that which is of
use to mankind, it remains in
the earth. Thus Allah coins
the similitudes.
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Í‘$¨Ζ9$# ’Îû Ïμø‹n=tã tβρß‰Ï%θãƒ $£ϑÏΒuρ
4 …ã&é#÷WÏiΒ Ó‰t/y— 8ì≈tFtΒ ÷ρr& >πu‹ù=Ïm u™!$tóÏGö/$#
¨,ysø9$#
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Ü=yδõ‹uŠsù ß‰t/¨“9$# $¨Βr'sù 4 Ÿ≅ÏÜ≈t7ø9$#uρ
}¨$¨Ζ9$# ßìxΖtƒ $tΒ $¨Βr&uρ ( [™!$xã_
y7Ï9≡x‹x. 4 ÇÚö‘F{$# ’Îû ß]ä3ôϑu‹sù
F $# ª!$# Ü>ÎôØo„
∩⊇∠∪ tΑ$sWøΒ{

18. For those who answered
Allah's call is bliss; and for
those who answered not His
call, if they had all that is in
the earth, and therewith the
like thereof, they would
proffer it as ransom. Such
will have a woeful reckoning,
and their habitation will be
hell, a dire abode.

ãΝκÍ Íh5tÏ9
öΝs9

(#θç/$yftGó™$#
š⎥⎪Ï%©!$#uρ
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t⎦⎪Ï%#© Ï9
4©o_ó¡ßsø9$#

$¨Β Νßγs9 χr& öθs9 …çμs9 (#θç7ŠÉftFó¡o„
…çμyètΒ …ã&s#÷WÏΒuρ $YèŠÏΗsd ÇÚö‘F{$# ’Îû
â™þθß™ öΝçλm; y7Í×¯≈s9'ρé& 4 ÿ⎯ÏμÎ/ (#÷ρy‰tFøù]ω
}§ø♥Î/uρ ( æΛ©⎝yγy_ öΝßγ1uρù'tΒuρ É>$|¡Ïtø:$#
∩⊇∇∪ ßŠ$yγÎRùQ$#

19. Is he who knows that
y7ø‹s9Î) tΑÌ“Ρé& !$yϑ¯Ρr& ÞΟn=÷èƒt ⎯yϑsùr& *
what is revealed unto thee
from thy Lord is the truth
4‘
# yϑôãr& uθèδ ô⎯yϑx. ‘,ptø:$# y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ
like him who is blind? But
only men of understanding
∩⊇®∪ É=≈t6ø9F{$# (#θä9'ρé& ã ©.x‹tGtƒ $oÿ©ςÎ)
heed.
20. Such as keep the pact of
Ÿωuρ !
« $# Ï‰ôγyèÎ/ tβθèùθãƒ t⎦⎪Ï%!© $#
Allah, and break not the
covenant.

∩⊄⊃∪ t,≈sWŠÏϑø9$# tβθàÒà)Ζtƒ

21. Such as unite that which
ÿ ÏμÎ/ ª!$# ttΒr& !$tΒ tβθè=ÅÁtƒ t⎦⎪Ï%©!$#ρu
⎯
Allah has commanded should
be joined, and fear their
ö åκ®5u‘ šχöθt±øƒs†uρ Ÿ≅|¹θãƒ βr&
Ν
Lord, and dread a woeful
reckoning.
∩⊄⊇∪ >
É $|¡Ïtø:$# u™þθß™ tβθèù$sƒs†uρ
22. Such as persevere in
seeking
their
Lord's
Countenance and are regular
in prayer and spend of that
which We bestow upon them
secretly and openly, and
overcome evil with good.
Theirs will be the sequel of
the (heavenly) Home.

öΝÍκÍh5u‘ Ïμô_uρ u™!$tóÏGö/$# (#ρçy9|¹ t⎦⎪Ï%©!$#ρu
$£ϑÏΒ (#θà)xΡr&uρ nο4θn=¢Á9$# (#θãΒ$s%r&uρ
Zπu‹ÏΡŸξtãuρ

#uÅ

öΝßγ≈uΖø%y—u‘

sπy∞ÍhŠ¡¡9$# ÏπoΨ|¡ptø:$$Î/ šχρâ™u‘ô‰tƒuρ
∩⊄⊄∪ ‘Í #¤$!$# ©t<ø)ãã öΝçλm; y7Í×¯≈s9'ρé&

23. Gardens of Eden which
⎯tΒuρ $pκtΞθè=äzô‰tƒ 5βô‰ã
t M
à ≈¨Ζy_
they enter, along with all who
do right of their fathers and
öΝÎγ_
Å ≡uρø—r&uρ öΝÍκÉ″!$t/#u™ ô⎯ÏΒ yxn=|¹
their helpmates and their
seed. The angels enter unto tβθè=äzô‰tƒ èπs3Í×¯≈n=yϑø9$#uρ ( öΝÍκÉJ≈−ƒÍh‘èŒuρ
them from every gate.

∩⊄⊂∪ 5>$t/ Èe≅ä. ⎯ÏiΒ ΝÍκön=tã
24. (Saying): Peace be unto
zΝ÷èÏΨsù 4 ÷Λän÷y9|¹ $yϑÎ/ /ä3ø‹n=tæ íΝ≈n=y™
you because you persevered.
Ah, passing sweet will be the
∩⊄⊆∪ Í‘#¤$!$# ©t<ø)ãã
sequel of the (heavenly)
Home.

25. And those who break the
covenant of Allah after
ratifying it, and sever that
which Allah has commanded
should be joined, and make
mischief in the earth: theirs is
the curse and theirs the ill
abode.

.⎯ÏΒ «!$# y‰ôγtã tβθàÒà)Ζtƒ t⎦⎪Ï%©!$#ρu
!$tΒ šχθãèsÜø)tƒuρ ⎯ÏμÉ)≈sV‹ÏΒ Ï‰÷èt/
Ÿ≅|¹θãƒ
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y7Í×¯≈s9'ρé& ÇÚö‘F{$# ’Îû tβρß‰Å¡øãƒuρ
∩⊄∈∪ Í‘#¤$!$# â™þθß™ öΝçλm;uρ èπoΨ÷è¯=9$# ãΝßγs9

26. Allah enlarges livelihood
for whom He will, and
straitens (it for whom He
will); and they rejoice in the
life of the world, whereas the
life of the world is but brief
comfort as compared with
the Hereafter.
27. Those who disbelieve say:
If only a portent were sent
down upon him from his
Lord! Say: Lo! Allah sends
whom He will astray, and
guides unto Himself all who
turn (unto Him).

â™!$±
t o„ ⎯yϑÏ9 s−ø—Îh9$# äÝÝ¡ö6tƒ ª!$#
Íο4θu‹ysø9$$Î/

(#θãmÌsùuρ
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â‘Ï‰ø)tƒuρ

’Îû $u‹÷Ρ‘‰9$# äο4θu‹ysø9$# $tΒuρ $u‹÷Ρ‘‰9$#
∩⊄∉∪ Óì≈tFtΒ ωÎ) ÍοtÅzFψ$#
tΑÌ“Ρé& Iωöθs9 (#ρãxx. t⎦⎪Ï%!© $# ãΑθà)tƒuρ
χÎ) ö≅è% 3 ⎯ÏμÎn/§‘ ⎯ÏiΒ ×πtƒ#u™ Ïμø‹n=tã
Ïμø‹s9Î) ü“Ï‰öκu‰uρ â™!$t±o„ ⎯tΒ ‘≅ÅÒãƒ ©!$#
∩⊄∠∪ z>$tΡr& ô⎯tΒ

28. Who have believed and
Οßγç/θè=è% ’⎦⌡È uΚôÜs?uρ (#θãΖΒt #u™ t⎦⎪Ï%!© $#
whose hearts have rest in the
remembrance
of
Allah.
«!#$ Ìò2É‹Î/ Ÿωr& 3 «!$# Ìø.É‹Î/
Verily in the remembrance of
Allah do hearts find rest.
∩⊄∇∪ Ü>θè=)
à ø9$# ’⎦⌡È yϑôÜs?
29. Those who believe and do
(#θè=Ïϑtãuρ
right: Joy is for them, and
bliss (their) journey's end.

(#θãΖtΒ#u™

š⎥⎪Ï%!© $#

ß⎯ó¡ãmuρ óΟßγs9 4’n1θèÛ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
∩⊄®∪ 5>$t↔tΒ

30. Thus We send thee (O
Muhammad) unto a nation,
before whom other nations
have passed away, that thou
mayst recite unto them that
which We have inspired in
are
thee,
while
they
disbelievers in the Beneficent.
Say: He is my Lord; there is
no God save Him. In Him do
I put my trust and unto Him
is my recourse.

ô‰%s 7π¨Βé& þ’Îû y7≈oΨù=y™ö‘r& y7Ï9≡x‹x.
(#uθè=÷GtFÏj9 ÖΝtΒé& !$yγÎ=ö6s% ⎯ÏΒ ôMn=yz
öΝèδuρ y7ø‹s9Î) !$uΖø‹ym÷ρr& ü“Ï%©!$# ãΝÍκön=tã
’În1u‘ uθèδ ö≅è% 4 Ç⎯≈uΗ÷q§9$$Î/ tβρãàõ3tƒ
àMù=2uθs? Ïμø‹n=tã uθèδ ωÎ) tμ≈s9Î) Iω
∩⊂⊃∪ É>$tGtΒ Ïμø‹s9Î)uρ

31. Had it been possible for a
Lecture
to
cause
the
mountains to move, or the
earth to be torn asunder, or
the dead to speak, (this
Qur'an would have done so).
Nay, but Allah's is the whole
command. Do not those who
believe know that, had Allah
willed, He could have guided
all mankind? As for those
who
disbelieve,
disaster
ceases not to strike them
because of what they do, or it
dwells near their home until
the threat of Allah come to
pass. Lo! Allah fails not to
keep the tryst.

ÏμÎ/ ôNuÉiß™ $ZΡ#u™öè% ¨βr& öθs9uρ
÷ρr& ÞÚö‘F{$# ÏμÎ/ ôMyèÏeÜè% ÷ρr& ãΑ$t6Éfø9$#
ãøΒF{$# °! ≅t/ 3 4’tAöθyϑø9$# ÏμÎ/ tΛÍj>ä.
š⎥⎪Ï%©!$# Ä§t↔÷ƒ($tƒ öΝn=sùr& 3 $·èŠÏΗsd
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32. And verily messengers (of
y7Î=ö6s% ⎯ÏiΒ 9≅™
ß ãÎ/ x—Ì“öκçJó™$# Ï‰s)s9uρ
Allah) were mocked before
thee, but long I bore with
§ΝOè
(#ρãxx. t⎦⎪Ï%©#Ï9 àMø‹n=øΒr'sù
those who disbelieved. At
length I seized them, and how É>$s)Ïã tβ%Ÿ2 y#ø‹s3sù ( öΝåκèEõ‹s{r&
(awful) was My punishment.
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33. Is He Who is aware of the
deserts of every soul (as he
who is aware of nothing)? Yet
they ascribe unto Allah
partners. Say: Name them. Is
it that you would inform Him
of something which He knows
not in the earth? Or is it but
a way of speaking? Nay but
their contrivance is made
seeming fair for those who
disbelieve and they are kept
from the right road. He
whom Allah sends astray, for
him there is no guide.
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34. For them is torment in the
( $u‹÷Ρ‘‰9$# οÍ θ4 uŠptø:$# ’Îû Ò>#x‹tã öΝçλ°;
life of the world, and verily
the doom of the Hereafter is
Μçλm; $tΒuρ ( ,
‘ x©r& ÍοtÅzFψ$# Ü>#x‹yès9uρ
more painful, and they have
no defender from Allah.
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35. A similitude of the
Garden which is promised
unto those who keep their
duty (to Allah): Underneath
it rivers flow; its food is
everlasting, and its shade;
this is the reward of those
who keep their duty, while
the reward of disbelievers is
the Fire.
36. Those unto whom We
gave the Scripture rejoice in
that which is revealed unto
thee. And of the clans there
are who deny some of it. Say:
I am commanded only that I
serve Allah and ascribe unto
Him no partner. Unto Him I
cry, and unto Him is my
return.
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37. Thus have We revealed it,
a decisive utterance in
Arabic; and if thou should
follow their desires after that
which has come unto thee of
knowledge, then truly would
thou have from Allah no
friend
nor
protecting
defender.
38. And verily We sent
messengers (to mankind)
before
thee,
and
We
appointed for them wives and
offspring, and it was not
(given) to any messenger that
he should bring a portent
save by Allah's leave. For
everything there is a time
prescribed.
39. Allah effaces what He
will, and establishes (what He
will), and with Him is the
source of ordinance.
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40. Whether We let thee see
“Ï%!© $# uÙ÷èt/ y7¨ΖtƒÌçΡ $¨Β βÎ)uρ
something of that which We
have promised them, or make
$yϑΡ¯ Î*sù y7¨ΖuŠ©ùuθtGtΡ ÷ρr& öΝèδß‰ÏètΡ
thee
die
(before
its
happening), thine is but Ü>$|¡Ïtø:$# $uΖøŠn=tæuρ à≈n=t6ø9$# šø‹n=tã
conveyance (of the message).
Ours the reckoning.
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41. See they not how we aim
u ö‘F{$# ’ÎAù'tΡ $¯Ρr& (#÷ρttƒ öΝs9uρr&
Ú
to the land, reducing it of its
outlying parts? (When) Allah
ª!#$ uρ 4 $yγÏù#tôÛr& ô⎯ÏΒ $pκÛÄà)ΨtΡ
dooms there is none that can
postpone His doom and He is uθèδρu 4 ⎯ÏμÏϑõ3ßsÏ9 |=Ée)yèãΒ Ÿω ãΝä3øts†
swift at reckoning.
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42. Those who were before
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T
them plotted; but all plotting
is Allah's. He knows that
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which each soul earns. The
disbelievers will come to ⎯
ô yϑÏ9 ã≈¤ä3ø9$# ÞΟn=÷èu‹y™uρ 3 <§øtΡ ‘≅ä.
know for whom will be the
sequel of the (heavenly)
∩⊆⊄∪ Í‘#¤$!$# ©t<ø)ãã
Home.

43. They who disbelieve say:
M
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Thou art no messenger (of
Allah). Say: Allah, and
#J‰‹Îγx© «!$$Î/ 4’s∀Ÿ2 ö≅è% 4 Wξy™öãΒ
whosoever has knowledge of
the Scripture, is sufficient ãΝù=Ïæ …çνy‰ΨÏã ô⎯tΒuρ öΝà6uΖ÷t/uρ ©Í_ø‹t/
witness between me and you.

∩⊆⊂∪ =
É ≈tGÅ3ø9$#

